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Over, au-delà de l’innovation
Over, más allá de la innovación

La première unité de soins dentaires Tecnomed 
Italia haut de gamme, entièrement conçue et 
réalisée en Italie. Avec Over, l’équipe de recherche 
Tecnomed a voulu viser les niveaux maximums 
de technologie et de matériaux, si bien que cette 
unité de soins dentaires se situe à la pointe de 
la gamme pour toute une série de dispositifs 
hautement professionnels ; elle possède même 
des caractéristiques uniques par rapport aux 
autres unités actuellement disponibles sur le 
marché.

El primer equipo odontológico Tecnomed Italia top 
de gama, diseñado y producido totalmente en Italia. 
Con Over, el grupo de investigadores Tecnomed 
se ha propuesto alcanzar los máximos niveles en 
cuanto a tecnología y materiales, a tal punto que 
este equipo se encuentra entre los tops de gama de 
toda una serie de productos de alta profesionalidad, 
presentando además características únicas que no 
se encuentran en ningún otro equipo actualmente 
en comercio.

Over, oltre l’innovazione
Over: innovation and beyond

Il primo riunito odontoiatrico Tecnomed 
Italia top di gamma, progettato e realizzato 
totalmente in Italia. Il team di ricerca 
Tecnomed con Over ha voluto puntare ai 
massimi livelli di tecnologia e materiali, tanto 
che questo riunito si allinea al top di gamma 
per tutta una serie di devices altamente 
professionali. Over possiede caratteristiche 
uniche rispetto a tutti gli altri riuniti presenti 
attualmente sul mercato.

The Over is Tecnomed Italia’s first top-of-the-
range dental unit designed and made entirely in 
Italy. Tecnomed’s researchers were committed to 
using only the latest technology and the very best 
materials in the development of Over. The result 
is a superb dental unit with highly professional 
equipment that stands out from all other units on 
today’s market.
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EXCLUSIVITÉ MONDIALE
• Bras à servocommande « Servo System Sprido » 
• Cordons « Safety handpiece »

EXCLUSIVA MUNDIAL  
• Brazo servoasistido “Servo System Sprido”
• Cordones “Safety handpiece” 

NOUVEAUTÉS TECNOMED
• Carter en polyuréthane avec peinture résistante aux  

désinfectantskball
• Position de Trendelenburg
• Gel technique
• Élément assistante avec tube escamotable

NOVEDAD TECNOMED
• Revestimiento en poliuretano con barniz resistente a los 

desinfectantes
• Posición Trendelenburg
• Gel técnico
• Unidad auxiliar con tubo retráctil

CERTIFICATIONS
• CE0476
• ISO 13485:2016 

CERTIFICACIONES
• CE0476
• ISO 13485:2016  

ESCLUSIVA MONDIALE
• Braccetto servoassistito “Servo System Sprido”
• Cordoni “safety handpiece” 

WORLD EXCLUSIVE
• “Servo System Sprido” servo-assisted cord arms
• Handpiece safety cords  

NOVITÀ TECNOMED
• Carter in poliuretano con vernice resistente ai  

disinfettanti
• Posizione Trendelenburg
• Gel tecnico
• Faretra assistente con tubo a scomparsa

NEWS FROM TECNOMED
• Polyurethane body finished in disinfectant resistant 

paint
• Trendelenburg position
• Technical gel padding
• Assistant table with retractable suction tube

CERTIFICAZIONI
• CE 0476
• ISO 13485:2016 

CERTIFICATION
• CE 0476
• ISO 13485:2016  
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· DEBOUT 
· PATIENTS HANDICAPÉS 

(réf. page 08 rotation de la têtière)

· DE PIE 
· PACIENTES DISCAPACITADOS 

(ref. pág. 08 rotación del reposacabeza)

Toutes les solutions réunies en une seule unité de soins
Todas las soluciones en un único equipo

· IN PIEDI 
· PAZIENTI DISABILI 

(rif. pag. 08 rotazione del poggiatesta)

· STANDING 
· DISABLED PATIENTS 

(see “Headrest reversal” on page 08)

Tutte le soluzioni in un unico riunito
All the solutions you need from one unit
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· PRATICIENS GAUCHERS

· OPERADORES ZURDOS

Toutes les solutions réunies en une seule unité de soins
Todas las soluciones en un único equipo

· OPERATORI MANCINI

· LEFT HANDED DENTISTS

Tutte le soluzioni in un unico riunito
All the solutions you need from one unit
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Fauteuil dentaire
Sillón dental

Poltrona dentale
Dental chair 
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TÊTIÈRE
L’appuie-tête à double articulation et mouvements multiples se 
déplace facilement dans la position désirée. Ergonomique, ba-
sculant et avec support coulissant, il est très confortable pour 
le patient, aussi parce que grâce au rembourrage anatomique il 
s’adapte parfaitement à la nuque; tout en étant est précis et per-
formant pour le praticien.

REPOSACABEZAS
El cabezal de doble articulación con movimientos múltiples se 
acomoda fácilmente en la posición deseada. Ergonómico, basculante 
y con soporte deslizante, es muy cómodo para el paciente gracias 
al acolchado anatómico que se adapta perfectamente a la columna 
cervical, además de muy preciso y funcional para el operador.

FAUTEUIL DENTAIRE
Le châssis en aluminium moulé sous pression et le rembourrage 
anatomique rendent le fauteuil léger et confortable. La hauteur mi-
nimum de 42 cm permet aux personnes âgées et aux enfants de 
s’asseoir facilement. Le rembourrage en gel technique, en option, 
est atoxique et sans effet mémoire. Le dossier et l’assise peuvent se 
mouvoir de manière interdépendante, leur réglage s’effectue grâce 
à un joystick pied spécialement conçu, situé à la base de l’unité de 
soins. Le fauteuil monte six capteurs de sécurité anti-écrasement.

SILLÓN DENTAL
La estructura de aluminio fundido a presión y el acolchado anatómico 
hacen que el sillón sea ligero y cómodo; la altura mínima de 42 cm 
facilita el asiento de ancianos y niños. El acolchado opcional de gel 
técnico es atóxico y sin efecto memoria; el asiento y el respaldo se 
mueven de manera independiente y se ajustan mediante un mando 
de pedal (foot joystick) en la base del equipo. El sillón cuenta con seis 
sensores de seguridad antiaplastamiento.

POGGIATESTA
Il poggiatesta multiarticolato con doppio snodo si sposta nella 
posizione desiderata in poche e semplici mosse. Ergonomico, 
basculante, con supporto scorrevole e imbottitura anatomica, 
si adatta perfettamente alla cervicale offrendo al paziente un 
comfort ottimale. Da un punto di vista operativo risulta preciso 
e performante.

HEADREST
The double jointed, fully adjustable headrest can be arranged in 
any position in just a few quick and easy moves. The ergonomically 
designed and pivoting headrest moves on a sliding mounting. For 
the patient, it offers exceptional comfort thanks to anatomic padding 
that ensures perfect cervical support. For the dentist, it offers high 
precision and efficiency.

POLTRONA
Il telaio in alluminio pressofuso e l’imbottitura anatomica rendo-
no la poltrona leggera e confortevole. L’altezza minima di 42 cm 
permette una facile seduta ad anziani e bambini. Come optional è 
possibile dotare la poltrona di un’imbottitura in gel tecnico atossi-
co senza effetto memoria. Schienale e seduta possono muoversi 
in modo indipendente e possono essere movimentati utilizzando 
anche il foot joystick posto alla base del riunito. La poltrona è dota-
ta di sei sensori di sicurezza antischiacciamento.

CHAIR
A die-cast aluminium frame and anatomic upholstery make this 
chair particularly light and comfortable. A seat height of only 42 cm 
ensures easy access for the elderly and for children. As an option, 
you can request a non-toxic technical gel padding that is not prone to 
memory effect. The backrest and seat move independently and can 
be controlled by a foot joystick located at the base of the dental unit. 
The chair is equipped with six anti-crush safety sensors.
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ROTATION TÊTIÈRE
Pour les patients handicapés, la bride de la têtière peut être 
dégagée et réinsérée dans le sens opposé au fauteuil. Voir le 
schéma page 04.

ROTACIÓN REPOSACABEZAS
Para los pacientes discapacitados es posible extraer el estribo 
del reposacabezas y colocarlo en el sentido opuesto al del sillón. 
Ver el esquema en la página 04.

TÊTIÈRE DOUBLE ARTICULATION
Le fauteuil peut être équipé d’une têtière plate « Elle mobile » dou-
ble articulation à la place du modèle standard. Son design garan-
tit la plus haute visibilité de la cavité orale durant le traitement. 
Le coussin magnétique fourni peut être fixé sur la têtière pour en-
velopper la tête du patient en lui assurant un confort optimal. En 
cas de patients pédiatriques, le coussin peut aussi être appliqué 
au dossier du fauteuil.

REPOSACABEZAS MÁS GRANDE
El sillón puede equiparse con el reposacabezas plano “Elle mobile” de 
articulación doble, en lugar de la versión estándar. Su diseño asegura 
la máxima visibilidad de la cavidad oral durante el tratamiento. El 
reposacabezas incluye un cojín magnético que puede aplicarse para 
rodear la cabeza del paciente y brindarle un óptimo nivel de confort. 
Este cojín también se aplica sobre el respaldo del sillón para los 
pacientes pediátricos.

ROTAZIONE POGGIATESTA
Per i pazienti disabili è possibile sfilare la staffa del poggiatesta 
e reinserirla nel senso opposto alla poltrona. Si rimanda allo 
schema di pagina 04.

HEADREST REVERSAL
When working with disabled patients, you can pull the headrest 
off its mounting and fit it the other way around. See the figure on 
page 04.

POGGIATESTA MAGGIORATO
È possibile equipaggiare la poltrona con il poggiatesta piatto “Elle 
mobile” a doppia articolazione anzichè il modello standard. Il 
design garantisce la massima visibilità del cavo orale durante il 
trattamento. 
Al poggiatesta può essere applicato il cuscino magnetico in 
dotazione che avvolge la testa del paziente, assicurandone un 
comfort ottimale. In caso di pazienti pediatrici, il cuscino può an-
che essere applicato sullo schienale della poltrona.

LARGER HEADREST
The dental chair can also be fitted with a “moving L” double-jointed 
headrest instead of the standard model. This headrest is specially 
designed to ensure maximum visibility inside the oral cavity 
during operations. It comes complete with a magnetic cushion for 
maximum patient comfort. The cushion can also be applied to the 
backrest of the chair when working with children.
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POSITION TRENDELENBURG
Cette fonction spécifique peut être activée de manière automa-
tique grâce à un bouton spécial situé sur les claviers. Protection 
maximum des patients : en cas de malaise, le dossier s’incline 
vers le bas, en stimulant l’appareil circulatoire. 

POSICIÓN TRENDELENBURG
Esta función específica puede activarse automáticamente mediante 
un botón específico de la botonera. Máxima seguridad del paciente: 
en caso de malestar, el respaldo se inclina hacia abajo a fin de 
estimular el aparato circulatorio.

ACCOUDOIR
Le fauteuil dispose d’un accoudoir gauche fixe et, en option, d’un 
accoudoir droit mobile qui facilite l’entrée et la sortie du patient. 

REPOSABRAZO
El sillón dispone de un reposabrazo izquierdo fijo y de uno derecho 
móvil opcional que facilita la entrada y salida del paciente. 

POSIZIONE TRENDELENBURG
Questa specifica funzione può essere attivata in maniera auto-
matica tramite un pulsante dedicato situato sulle pulsantiere. 
Massima salvaguardia dei pazienti: in caso di malessere lo schie-
nale si inclina verso il basso stimolando l‘apparato circolatorio.

TRENDELENBURG POSITION
The chair can be moved automatically into the Trendelenburg 
position either by pressing a dedicated button on the control panel. 
Maximum safety for the patient: if a patient feels unwell, the backrest 
reclines to stimulate the circulatory system.

BRACCIOLO
La poltrona dispone di un bracciolo sinistro fisso e, come optio-
nal, di un bracciolo destro mobile che favorisce l’entrata e l’uscita 
del paziente. 

ARMREST
The chair has a fixed left armrest but can be fitted with an optional 
movable right armrest to facilitate patient access and descent.
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Élément praticien
Unidad portainstrumentos
Faretra medico
Instrument table



11

ÉLÉMENT PRATICIEN SYMÉTRIQUE
L’ élément praticien avec carter en polyuréthane de 2 cm 
d’épaisseur est soutenu par un bras pantographe auto-équilibré 
à double articulation et il est prévu pour loger jusqu’à 5 instru-
ments. Les deux tableaux de commande, avec touches soft 
touch, permettent une sélection rapide et une utilisation aisée 
même aux opérateurs gauchers. Le petit tapis en caoutchouc 
placé sous les instruments est amovible et autoclavable à 135°C. 

UNIDAD PORTAINSTRUMENTOS
La unidad portainstrumentos con cárter de poliuretano de 2 cm de 
espesor está sostenida por un brazo de pantógrafo autobalanceado 
de doble articulación y puede contener hasta 5 instrumentos. 
Los dos paneles de mando, con teclas de tacto suave, agilizan la 
selección y facilitan el uso incluso a los operadores zurdos. La goma 
colocada bajo la instrumentación es extraíble y esterilizable en 
autoclave a 135°C.

TABLEAU DE COMMANDE
Les deux panneaux de commande avec touches douces, placés 
dans la tablette porte-instruments symétrique permettent une 
sélection rapide des différentes fonctions et une utilisation aisée 
pour les praticiens gauchers. Le panneau de commande est en-
richi de la touche SOS patient (avec fonction Trendelenburg) et 
de la touche allumer/éteindre de la lampe opératoire. La lampe 
opératoire de l’unité de soin s’allume automatiquement une fois 
choisie la position de travail du fauteuil.
ICÔNES TABLEAU 14 COMMANDES: eau verre – eau crachoir 
– branchement chauffe-eau – branchement lampe opératoire 
– position de Trendelenburg – déplacement manuel assise 
et dossier, 3 positions mémorisées, mise à zéro positions et 
dernière position.

INSTRUMENT TABLE CONTROL PANELS
Los dos paneles de mando colocados en la unidad 
portainstrumentos simétrica, presentan teclas de tacto suave, 
permiten seleccionar rápidamente las diferentes funciones 
y facilitan el uso a los operadores zurdos.Este panel de 
mandos presenta un nuevo botón SOS paciente (con función 
Trendelenburg) y el botón de encendido/apagado de la lámpara 
operatoria. La lámpara operatoria del equipo se enciende 
automáticamente una vez seleccionada la posición operativa del 
sillón.
14 ÍCONOS DEL PANEL DE MANDO:  agua vaso, agua 
escupidera, encendido calentador, encendido lámpara operatoria, 
posición trendelenburg, movimiento manual asiento y respaldo, 
3 posiciones predefinidas, puesta a cero posiciones y última 
posición.

FARETRA MEDICO
La faretra con carter in poliuretano spesso 2 cm, è sostenuta da 
un braccio pantografo autobilanciato a doppia articolazione ed è 
predisposta per ospitare fino a 5 strumenti. I due pannelli coman-
di, con tasti soft touch, permettono una pronta selezione ed un 
facile utilizzo anche per gli operatori mancini. La gomma posta 
sotto la strumentazione è removibile ed autoclavabile a 135°C. 

INSTRUMENT TABLE
The body of the instrument table is in 2 cm thick polyurethane and 
is designed to hold up to 5 handpieces. The table is supported by 
a double jointed self-balancing arm. Two control panels with soft-
touch keys permit quick and easy selection of available functions 
even for left handed dentists. The rubber mat under the instruments 
can be removed and disinfected in an autoclave at 135°C. 

PANNELLO COMANDI FARETRA
I due pannelli comandi con tasti soft touch, posti nella faretra 
simmetrica, permettono una pronta selezione delle diverse fun-
zioni ed un facile utilizzo anche per gli operatori mancini. Il pan-
nello comandi è arricchito del pulsante SOS paziente (con fun-
zione Trendelenburg) e del pulsante accensione/spegnimento 
della lampada operatoria. In ogni caso la lampada operatoria del 
riunito si accende automaticamente una volta scelta la posizione 
di lavoro della poltrona.
ICONE PANNELLO 14 COMANDI: acqua bicchiere - acqua 
bacinella - accensione boiler - accensione lampada operatoria 
- posizione trendelenburg - movimentazione manuale seduta e 
schienale, 3 posizioni in memoria, azzeramento posizioni e last 
position.

INSTRUMENT TABLE CONTROL PANELS
The instrument table incorporates two control panels, one on 
either side. Soft-touch keys permit quick and easy selection of 
available functions. The practical location of the control panels 
ensures ease of use even for left handed dentists. In addition to the 
controls provided on previous versions, these latest control panels 
also feature a patient SOS button that moves the chair into the 
Trendelenburg position and an operating lamp on/off button. The 
dental unit’s lamp also comes on automatically as soon as the chair 
is moved to a working position.
PANEL ICONS FOR 14 CONTROLS: glass water, cuspidor water, 
boiler on, operating lamp on, Trendelenburg position, manual chair 
and backrest movements, 3 preset positions, position reset, last 
position.
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SERVO SYSTEM SPRIDO
L’actionnement de l’instrument fait avancer automatiquement 
le fouet jusqu’en fin de course. Cette technologie élimine totale-
ment la force de tension du cordon sur votre main, tout en ex-
ploitant à 100% l’extension du fouet. Le bras à servocommande 
S.S.S.P.R.I.D.O (Servo System Sprido) est fourni de série. Brevets 
n° : AN2013A000046, EP14157517.5

SPRIDO SERVO SYSTEM
Accionando el instrumento, el soporte de tipo colibrí avanza 
automáticamente hasta el tope.  Esta tecnología elimina 
completamente la fuerza de tensión del cordón en la mano 
y aprovecha al máximo la extensión del soporte. El brazo 
servoasistido S.S.S.P.R.I.D.O (Servo System Sprido) está incluido 
en el equipamiento estándar. Patentes n.°: AN2013A000046, 
EP14157517.5

CORDON SAFETY HANDPIECE
L’éclairage d’une led verte située sur la bague du cordon signale 
au praticien la nécessité de lubrifier la pièce à main, en évitant 
ainsi tout risque de panne. Le cordon dentaire intelligent Safety 
Handpiece est fourni de série. Brevets n° :  AN2013A000045, 
EP14157497.0

CORDÓN SAFETY HANDPIECE
El encendido de un led verde colocado en la brida del cordón señala 
la necesidad de lubricar la pieza de mano para evitar su avería. El 
cordón dental inteligente está incluido en el equipamiento estándar. 
Patentes n.°: AN2013A000045, EP14157497.0

SERVO SYSTEM SPRIDO
Azionando lo strumento la frusta avanza automatica-
mente fino a fine corsa.  Questa tecnologia elimina to-
talmente la forza di tensione del cordone sulla mano e 
sfrutta al 100% l’estensione della frusta. Il braccetto servoassi-
stito S.S.S.P.R.I.D.O (Servo System Sprido), è disponibile di serie.  
Brevetti n° : AN2013A000046, EP14157517.5

SPRIDO SERVO SYSTEM
As you move the instrument, its cord automatically extends to full 
length if needed. This technology completely eliminates all pull on 
your hand while allowing you to exploit the full length of the cord. 
S.S.S.P.R.I.D.O (Servo System Sprido) servo-assisted cord arms are 
standard equipment. Patent nos.: AN2013A000046, EP14157517.5

CORDONE SAFETY HANDPIECE
L’accensione di un led verde posto sulla ghiera del cordone 
segnala quando lubrificare il manipolo evitandone il guasto. Il 
cordone dentale intelligente è disponibile di serie. Brevetti n°: 
AN2013A000045, EP14157497.0

HANDPIECE SAFETY CORD
A green LED on the cord ring nut lights to warn you when the 
handpiece needs lubricating, reducing the risk of failures. 
The smart cord comes as standard equipment. Patent nos.: 
AN2013A000045, EP14157497.0
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PLATEAU PORTE-INSTRUMENTS
Le plateau en aluminium a une dimension de 20 x 30 cm. Le 
plateau, installé sur le bras à double articulation, peut être 
positionné selon nécessité. Il devient ainsi un élément de jonction 
entre le dentiste et son assistant pour l’échange des instruments 
de travail. En option, il est disponible dans le format 30 x 40 cm.

BANDEJA PORTAINSTRUMENTOS
La bandeja de aluminio es de 20x30 cm. Esta bandeja se instala en 
el brazo de doble articulación y puede posicionarse en base a las 
necesidades, constituyendo una base útil para el intercambio de 
instrumentación entre el médico y el personal auxiliar. También es 
posible elegirla en el formato opcional de 30x40 cm.

MICROMOTEUR
Sans brosses, petit, léger, silencieux et équilibré: est le nouveau 
puissant micromoteur électrique à induction, triphasé, avec 
raccord intramatic, qui n’a besoin d’aucun entretien. La 
disposition des enroulements est efficace et la longueur totale 
est minime. La source lumineuse de la led produit un niveau 
supérieur de brillance et permet un éclairage stable de la zone 
de travail de 25 000 lux. Le micromoteur dispose d’un clapet anti-
retour pour l’eau nébulisée qui réduit le risque de contamination 
du circuit hydrique de l’unité de soins.

MICROMOTOR
Sin escobillas, pequeño, ligero, silencioso y equilibrado: es el 
nuevo y potente micromotor eléctrico de inducción trifásica, con 
acoplamiento Intramatic, que no requiere algún mantenimiento. 
La disposición de los bobinados es eficiente con una mínima 
longitud total. La fuente de luz LED emite un mayor nivel de 
brillo y garantiza una iluminación estable de 25.000 lux en el 
área operativa. El micromotor consta de una válvula de retención 
para el agua spray que reduce el riesgo de contaminación en el 
circuito hídrico del equipo dental.

TRAY PORTASTRUMENTI
Il tray in alluminio ha una dimensione di 20 x 30 cm. L’installazione 
su di  un braccio snodato permette di posizionarlo a seconda 
delle esigenze, diventando così elemento di congiunzione fra 
medico e assistente per lo scambio degli strumenti di lavoro. 
Come optional, è disponibile nel formato 30 x 40 cm.

INSTRUMENT TRAY
The aluminium tray is 20 x 30 cm in size. The tray is mounted on a 
double jointed arm that lets you position it exactly where you need it. 
It therefore serves as a practical link between dentist and assistant 
for the exchange of operating instruments. A 30 x 40 cm tray is 
available as an optional.

MICROMOTORE AD INDUZIONE
Senza spazzole, piccolo, leggero, silenzioso e bilanciato: è il 
potente micromotore elettrico ad induzione, trifase, con attacco 
INTRAmatic®, che non necessita di alcuna manutenzione. 
La disposizione degli avvolgimenti è efficiente e la lunghezza 
totale è minima. La fonte di luce led produce un maggiore 
livello di brillantezza e permette un’ illuminazione stabile 
dell’area operativa di 25.000 lux. Il micromotore dispone di una 
valvola di non-ritorno per l’acqua spray che riduce il rischio di 
contaminazione nel circuito idrico del riunito.

INDUCTION MOTORS
Compact, lightweight, silent, perfectly balanced and brushless, 
micromotors are powerful new maintenance-free three-phase 
induction motors with INTRAmatic connectors. An efficient 
winding pattern allows overall length to be kept to a minimum. 
Advanced LED technology generates high intensity light and 
guarantees a stable, 25,000 lux illumination of the operating area. 
The micromotor also incorporates a non-return valve for spray 
water to eliminate the risk of contamination of the dental unit’s 
water circuit.
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Élément assistante
Unidad auxiliar
Faretra assistente
Assistant table
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ÉLÉMENT ASSISTANTE
L’élément assistante est monté sur un bras articulé. L’ancrage 
particulier de ce bras accroît le rayon de mouvement en per-
mettant d’accéder sans entraves à la zone d’intervention, même 
depuis le poste situé à 10 heures. Les fonctions du clavier sont 
les mêmes que celles présentes sur le porte-instruments, en per-
mettant une sélection immédiate même à l’assistant. Le plateau 
possède quatre logements pour les instruments et un plateau 
confortable en aluminium de 18x10 cm. En plus de la seringue 
et des canules d’aspiration, il est prévu pour accueillir la lampe de 
polymérisation.

UNIDAD AUXILIAR
La unidad auxiliar está montada en un brazo articulado. La 
fijación especial de este último amplía el radio de movimiento 
permitiendo el acceso al área de intervención sin algún tipo 
de obstáculo, incluso desde la posición en hora 10. Las 
funciones de la botonera son las mismas que las de la unidad 
portainstrumentos, facilitando la inmediata selección de las 
mismas también al asistente. La unidad auxiliar dispone de 
cuatro compartimentos para instrumentos y de una cómoda 
bandeja de aluminio de 18x10 cm. Además de la jeringa y las 
cánulas de succión, está diseñada para alojar la lámpara de 
polimerización.

TUBE D’ASPIRATION ESCAMOTABLE
Le tube d’aspiration principal entrave souvent le travail du patricien 
et sa structure annelée favorise le dépôt de saleté et de bactéries 
dans les spirales. Dans l’unité de soins Over, le tube d’aspiration est 
intégré dans la structure portante du bras assistant. Le filtre des 
eaux de bouche, placé sous le plateau assistant, est facilement 
accessible et se prête à un nettoyage rapide : il suffit d’enlever sim-
plement le bouchon à pression et de retirer le filtre à nettoyer. Deux 
filtres de rechange sont aussi fournis avec l’unité de soins.

TUBO DE ASPIRACIÓN INTEGRADO
Por lo general, el tubo de aspiración principal obstacula los 
movimientos del operador y su estructura corrugada favorece el 
depósito de suciedad y de bacterias entre las espiras. En el equipo 
dental Over, el tubo de aspiración está incorporado en la estructura 
portante del brazo auxiliar. El filtro de secreciones, colocado debajo 
de la mes ta auxiliar, es de fácil acceso y se limpia rápidamente: es 
suficiente extraer la tapa a presión y extraer el filtro para su limpieza. El 
equipo dental se entrega con dos filtros de repuesto.

FARETRA ASSISTENTE
La tavoletta è montata su di un braccio snodato. Il particolare 
ancoraggio di quest’ultimo amplia il raggio di movimento permet-
tendo di accedere all’area di intervento senza impedimenti anche 
dalla postazione a ore 10. Le funzioni della pulsantiera sono le 
medesime di quelle presenti nella faretra, consentendo anche 
all’assistente un’immediata selezione delle stesse. La tavoletta 
dispone di quattro alloggiamenti per strumenti e di un comodo 
tray in alluminio 18x10 cm. Oltre a siringa e cannule di aspirazio-
ne, è predisposta per ospitare la lampada polimerizzatrice.

ASSISTANT TABLE
The assistant table is mounted on an articulated arm. A special 
arm mounting system extends the range of movement and 
permits unrestricted access to the operating area even from the 
10 o’clock position. The push-button functions on the assistant’s 
table duplicate those on the dentist’s instrument table, allowing 
assistants to select whatever function is needed. The table has 
four instrument slots and a handy 18x10 cm aluminium tray. In 
addition to the syringe and suction cannulae, it is designed to 
accommodate the curing light.

TUBO DI ASPIRAZIONE A SCOMPARSA
Il tubo di aspirazione principale è spesso d’intralcio e la sua 
struttura corrugata favorisce il deposito di sporcizia e batteri. 
Nel riunito Over il tubo di aspirazione è integrato all’interno della 
struttura portante del braccio assistente. Il filtro secreti, posizio-
nato sotto la tavoletta assistente, è facilmente accessibile e si 
presta a una rapida pulizia: basta semplicemente estrarre il filtro 
da pulire. In dotazione al riunito vengono forniti anche due filtri di 
ricambio. 

RETRACTABLE SUCTION TUBE
The main suction tube often gets in your way, and its corrugated 
surface facilitates the build-up of dirt and bacteria. The Over dental 
unit’s suction tube is routed inside the arm of the assistant table. 
The filter is hidden from view under the assistant table, but easily 
accessible and quick to clean. Just pull out and clean the filter! The 
dental unit comes with two spare filters. 
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CRACHOIR EN CÉRAMIQUE
La crachoir pivotante, avec angle de rotation de 105°, facilite le 
rinçage pour le patient. La surface lisse en céramique en assure 
la propreté parfaite. Le groupe fontaine et le bol du crachoir sont 
amovibles et autoclavables pour garantir un niveau d’hygiène 
élevé de l’environnement du cabinet. L’eau de la cuvette de cra-
choir peut être actionnée manuellement ou automatiquement 
lorsque l’eau du gobelet est mise en marche.

ESCUPIDERA DE CERÁMICA
Con su ángulo de rotación a 105º, la escupidera giratoria facilita 
el enjuague del paciente. La superficie lisa de cerámica garantiza 
una limpieza perfecta. El grupo de salivadera y la cubeta son 
extraíbles y esterilizables en autoclave para asegurar un alto nivel 
de higienización del ambiente. El agua de la cubeta se puede 
activar de forma individual y automática cuando se enciende la 
taza de agua.

GROUPE HYDRIQUE
Le groupe hydrique se caractérise par un design raffiné en 
polyuréthane d’une épaisseur de 2 cm, qui le rend exceptionnelle-
ment résistant aux désinfectants. Le groupe hydrique est facile à 
inspecter grâce à une ouverture à tiroir sur rails. Il pivote de 150° 
en facilitant le travail de l’assistant. Il contient, sur demande, le 
décontaminateur hydrique Wek Light Metasys.

GRUPO HÍDRICO
El grupo hídrico se caracteriza por un elegante diseño y por el 
poliuretano de 2 cm de espesor, que le aporta una resistencia 
extraordinaria a los desinfectantes. El grupo hídrico se 
inspecciona fácilmente gracias a su apertura deslizante sobre 
guías, a modo de cajón, y facilita las operaciones del auxiliar con 
su rotación a 150°. Bajo pedido, contiene el descontaminador de 
agua Wek Light Metasys.

SYSTÈME WATER PURIFIED
Le système Water Purified, de série, permet de sélectionner de 
manière aisée l’alimentation eau nébulisée du réseau hydrique 
ou du réservoir pressurisé, rempli d’eau distillée ou désinfectée. 
Il est en outre doté d’un système qui empêche à l’eau nébulisée 
contaminée de retourner dans l’unité de soins en protégeant ain-
si le patient. 

SISTEMA WATER PURIFIED
El sistema Water Purified, incluido en el equipamiento estándar, 
permite seleccionar fácilmente la alimentación de agua spray de la 
red de suministro hídrico o del depósito presurizado que contiene 
agua destilada o desinfectada. También está dotado de un sistema 
que impide el retorno del agua nebulizada contaminada en el equipo, 
para la tutela del paciente.

BACINELLA IN CERAMICA
La bacinella girevole, dotata di un angolo di rotazione di 105°, 
agevola il paziente al risciacquo. La superficie liscia in ceramica 
ne assicura una perfetta pulizia. Il gruppo fontanelle e la ba-
cinella sono estraibili ed autoclavabili per assicurare un alto liv-
ello di igienizzazione dell’ambiente. L’acqua bacinella può essere 
azionata sia singolarmente che automaticamente all’accensione 
dell’acqua bicchiere.

CERAMIC CUSPIDOR
The cuspidor swings through 105° to make it easier for the patient to 
rinse. A smooth ceramic surface ensures perfect hygiene.
The fountain and the cuspidor are removable and autoclavable 
for maximum hygiene. The bowl water can be operated either 
individually or automatically when the cup water is switched on.

GRUPPO IDRICO
Il gruppo idrico è caratterizzato da un raffinato design in poliu-
retano con spessore di 2 cm che lo rende eccezionalmente resi-
stente ai disinfettanti. Il gruppo idrico è facilmente ispezionabile 
grazie ad un’apertura a cassetto su guide e ruota di 150° agevo-
lando il lavoro dell’assistente. 
Alloggia, se richiesto, il decontaminatore idrico Wek Light Me-
tasys.

WATER UNIT
The water unit is stylishly designed and made from 2 cm thick 
polyurethane for excellent resistance to disinfectants. The system 
inside is mounted on pull-out rails and therefore easy to inspect. 
The unit also rotates through 150° to make your assistant’s work 
easier. On request, the water unit can be equipped with a Metasys 
Wek Light water decontaminator. 

SISTEMA WATER PURIFIED
Il sistema Water Purified, di serie, permette di selezionare in 
modo semplice l’alimentazione acqua spray dalla rete idrica o dal 
serbatoio pressurizzato, nel quale viene inserita l’acqua distillata 
o disinfettata. 
È inoltre dotato di un sistema che impedisce all’acqua nebulizza-
ta contaminata di rientrare nel circuito idrico del riunito, tutelando 
il paziente. 

PURIFIED WATER SYSTEM
The Purified Water system, fitted as standard equipment, lets you 
effortlessly select the source of your spray water: mains supply or a 
pressurised tank containing distilled or disinfected water. 
The system also prevents contaminated water spray from entering 
the dental unit, safeguarding your patients’ health.
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WEK LIGHT
Des instruments qui fuient et des odeurs désagréables sont les 
premiers signes que quelque chose ne va pas dans les conduites 
d’eau de l’unité de soins. Généralement cela est dû à la présen-
ce d’un biofilm sur les parois internes des conduites. Si l’eau à 
l’intérieur des conduites est contaminée et source de germes, la 
santé du patient et l’efficacité des soins risquent d’être compro-
mises. Le biofilm n’est pas seulement une source d’infections, 
il endommage l’unité de soins dentaires et les instruments. La 
décontamination de l’eau de l’unité de soins est par conséquent 
indispensable. Le décontaminateur hydrique Wek Metasys est 
un système efficace qui stérilise continuellement les conduites 
hydriques de l’unité de soins et empêche la formation de bio-
films et la diffusion de microorganismes. Wek Light ne nécessite 
d’aucun type d’entretien et l’émission d’un signal sonore avertit 
l’utilisateur que le liquide GREEN&CLEAN WK, contenu dans la 
bouteille, est épuisé.

WEK LIGHT
Los instrumentos que gotean y los olores desagradables del agua 
son las primeras señales de que hay algo que no funciona en los 
conductos del agua del equipo dental. La mayoría de las veces se 
debe a la presencia de biopelícula en las paredes internas de las 
tuberías. Si el agua dentro de los conductos está contaminada 
y es fuente de gérmenes, existe el riesgo de dañar la salud del 
paciente y la eficacia de las intervenciones. La biopelícula no es 
solamente fuente de infecciones, sino que daña el equipo dental y los 
instrumentos. Por lo tanto, es indispensable descontaminar el agua 
del equipo dental. El descontaminador de agua Wek Metasys es un 
sistema eficaz que esteriliza constantemente los conductos hídricos 
del equipo impidiendo la formación de biopelículas y la difusión de 
microorganismos. Wek light no requiere algún tipo de mantenimiento 
y emite una señal acústica para avisar al usuario cuando se agota el 
líquido GREEN&CLEAN WK en la botella.

SANIVAC 
Sanivac es un système qui permet de nettoyer et de désinfecter 
parfaitement les voies d’aspiration en 15 secondes à l’aide d’un 
liquide spécifique provenant d’un réservoir dédié. Prévention 
maximum du danger d’infection et moins de travail : tels sont les 
objectifs que Tecnomed Italia s’est fixés pour rendre ses unités 
de soins sûres et uniques en leur genre.

SANIVAC 
Sanivac es un sistema para una perfecta limpieza y desinfección 
de las vías de aspiración en 15 segundos utilizando un líquido 
específico extraído de un depósito dedicado. Óptima prevención 
del riesgo de infecciones y menos trabajo: éstos son los 
objetivos que Tecnomed Italia se ha puesto para la seguridad y 
exclusividad de sus equipos dentales.

WEK LIGHT
Strumenti che gocciolano e odori sgradevoli sono i primi segnali 
che qualcosa non va nelle condutture dell’acqua del riunito. La 
maggior parte delle volte ciò è causato dalla presenza di biofilm 
sulle pareti interne delle tubazioni. Se l’acqua all’interno dei con-
dotti è contaminata e fonte di germi, si rischia di compromettere 
la salute del paziente e l’efficacia delle cure prestate. Il biofilm 
non è soltanto fonte di infezioni, ma danneggia il riunito dentale 
e gli strumenti. La decontaminazione dell’acqua del riunito è per-
ciò indispensabile: il decontaminatore idrico Wek Metasys è un 
sistema efficace che sterilizza continuamente i condotti idrici del 
riunito, impedendo la formazione di biopellicole e la diffusione di 
microrganismi. 
Wek Light non necessita di alcun tipo di manutenzione e l’e-
missione di un segnale acustico avverte l’utente che il liquido 
GREEN&CLEAN WK, contenuto nella bottiglia, è terminato.

WEK LIGHT
Leaking instruments and an unpleasant odour from the water 
are often the first signs that something is wrong with your dental 
unit’s water tubing. More often than not the problem is caused by 
the formation of biofilms on the internal walls of the tubes. If the 
water inside the tubes becomes contaminated, it provides a home 
for bacteria and presents a real risk to the health of your patients 
and to the effectiveness of the treatments you offer. Biofilm is 
not only a source of infection but also damages your dental unit 
and your instruments. Proper water decontamination is therefore 
indispensable for the efficiency of your dental unit. The Wek water 
decontaminator from Metasys provides continuous and effective 
sterilisation of your dental unit’s water tubes and prevents the 
formation of biofilm and the spread of micro-organisms.
Wek Light does not require any special maintenance. A buzzer 
sounds when the bottle of GREEN&CLEAN WK liquid runs out.

SANIVAC 
Sanivac è un sistema per la perfetta detersione e disinfezione  in 
15 secondi delle vie di aspirazione mediante un liquido specifi-
co prelevato da un serbatoio dedicato. Massima prevenzione del 
pericolo d’infezione e minor dispendio di lavoro: questi sono gli 
aspetti su cui Tecnomed Italia ha puntato per rendere i suoi riuni-
ti sicuri e unici nel proprio genere. 

SANIVAC 
Sanivac is a system for perfect cleansing and disinfection 
of suction tubes in 15 seconds using a specific liquid from a 
dedicated tank. Tecnomed Italia units are uniquely safe and 
functional thanks to the great attention paid to eliminating all risk 
of infection and to facilitating operation and maintenance. 
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PÉDALIER
La principale caractéristique de cette pédale est la commande 
Feed-Fec, qui permet un fonctionnement progressif des 
instruments. Les pulvérisations peuvent toujours être activées 
en appuyant sur le bouton central et en actionnant le levier 
progressif. Elles peuvent être activées si nécessaire en 
appuyant uniquement sur le levier inférieur. Il y a également 
un bouton pour inverser le micromoteur. En déplaçant le levier, 
avec les instruments au repos, on peut allumer ou éteindre la 
lampe opératoire. 

JUEGO DE PEDALES
La característica principal del pedal es el control, Feed-Fec 
que permite accionar progresivamente los instrumentos. El 
accionamiento de las pulverizaciones puede estar siempre activo 
pulsando el botón central y accionando la palanca progresiva, 
o bien se puede activar según las necesidades pulsando 
solo la palanca inferior. También dispone de un botón para la 
inversión de marcha del micromotor. Moviendo la palanca, con 
los instrumentos en reposo, es posible encender o apagar la 
lámpara quirúrgica. 

JOYSTICK
Les positions manuelles, les rappels des positions mémorisées 
et le retour à la position de repos « zéro » peuvent être sélec-
tionnés via un joystick avec commande au pied situé à la base 
du fauteuil. L’allumage de la lampe est automatique à la fin du 
positionnement de l’unité de soins. Le bouton « S » possède la 
fonction « dernière position » qui permet le rinçage et le retour à 
la dernière position de travail. 

JOYSTICK
Las posiciones manuales, las posiciones predefinidas y el retorno 
a la posición “cero” de reposo se seleccionan con el joystick 
de pie colocado en la base del sillón. La lámpara se enciende 
automáticamente al término del posicionamiento del sillón. El botón 
“S” activa la función de “última posición” para permitir el enjuague y 
el retorno a la última posición operativa. 

PEDALIERA
La caratteristica principale della pedaliera è il comando Feed-
Fec che permette di azionare progressivamente gli strumenti. 
L’azionamento degli spray può essere sempre attivo premendo 
il pulsante centrale e azionando la leva progressiva, oppure può 
essere attivato all’occorrenza premendo la sola leva inferiore. 
Inoltre dispone di un pulsante per l’inversione di marcia del mi-
cromotore. Spostando la leva, con stumenti a riposo, è possibile 
accendere o spegnere la lampada operatoria. 

FOOT CONTROL
The main feature of the pedalboard is the Feed-Fec control, 
which allows the instruments to be operated progressively. 
Spray actuation can always be on by pressing the central button 
and activating the progressive lever. It can also be activated, if 
necessary, by pressing the lower lever only. It also features a 
button for reverse movement of the micromotor. By moving 
the lever, with instruments inactive, the operating light can be 
switched on or off. 

JOYSTICK
Le posizioni manuali, i richiami delle posizioni memorizzate e 
il ritorno alla posizione di riposo “zero” sono selezionabili con il 
joystick a piede posto alla base della poltrona. L’accensione della 
lampada è automatica a fine posizionamento del riunito. Il pul-
sante “S” ha la funzione “last position” per permettere il risciac-
quo e il ritorno all’ultima posizione di lavoro. 

JOYSTICK
The joystick on the base of the chair can be used to position the chair 
manually, to move it to its preset positions and to return it to its “zero” 
position. The operating lamp comes on automatically when chair 
movement stops. The “S” button returns the chair to its last position, 
permitting easy rinsing and return to operating position. 
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ESACAM
Les deux lampes ont des données optiques et structurelles iden-
tiques. Cependant, l’Esacam intègre une caméra vidéo Full HD 
avec un zoom optique 30x et un autofocus. La lampe permet de 
visualiser des détails difficiles à voir à l’œil nu et, grâce à la sortie 
HDMI, il est possible de raccorder différents dispositifs en fon-
ction de l’utilisation que l’on souhaite faire des images : visualisa-
tion, enregistrement, projection, partage et streaming.

ESACAM
Ambas lámparas tienen idénticos datos ópticos y estructurales. Sin 
embargo, Esacam integra una cámara de vídeo Full HD con zoom 
óptico de 30x y enfoque automático. Permite visualizar detalles 
difíciles de ver a simple vista y, gracias a la salida HDMI, es posible 
conectar diferentes dispositivos según el uso que se desee hacer de 
las imágenes: ver, grabar, proyectar, compartir y transmitir.

ESALIGHT 2
Elle est plus lumineuse que les lampes de sa catégorie et s’a-
dapte à tout traitement grâce à une intensité lumineuse régla-
ble de 8 000 à 60 000 lux (jusqu’à 120 000 lux dans la version à 
2 têtes). Le capteur, placé près de la poignée, offre la possibilité 
d’allumer, d’éteindre et de régler l’intensité lumineuse de la lam-
pe sans la toucher, garantissant ainsi praticité et hygiène.

ESALIGHT 2
Su brillo es superior al de las lámparas de la categoría y se 
adapta a cualquier tratamiento gracias a la intensidad de luz 
regulable de 8.000 a 60.000 Lux (hasta 120.000 lux en la versión 
de 2 cabezales). El sensor, situado cerca de la manilla, ofrece la 
posibilidad de encender, apagar y regular la intensidad luminosa 
de la lámpara sin tocarla, garantizando practicidad e higiene.

ESA LINE
La ligne de lampes opéatoires Esa Line se compose de deux 
modèles  : Esalight 2 et Esacam. Les lampes peuvent être 
appliquées sur les fauteuils dentaires, au plafond, au mur, sur 
un pied fixe ou sur roulettes. La version au plafond et la version 
murale peuvent être à simple ou double tête (dans ce cas il est 
possible d’appliquer Esalight 2 + Esacam).

ESA LINE
La línea de lámparas quirúrgicas Esa Line está compuesta por 
dos modelos: Esalight 2 y Esacam. Las lámparas se pueden 
montar en la unidad dental, en el techo, en la pared, en un soporte 
fijo de suelo o sobre ruedas. La versión de techo y la versión de 
pared pueden ser de una o dos cabezas (en este caso es posible 
aplicar Esalight 2 + Esacam).

ESACAM
Entrambe le lampade hanno dati ottici e strutturali identici. Esa-
cam però integra una videocamera Full HD con uno zoom ottico 
30x e autofocus. Permette di visualizzare particolari difficilmente 
visibili ad occhio nudo e grazie all’uscita HDMI è possibile col-
legare diversi device a seconda dell’utilizzo che si desidera fare 
delle immagini: vedere, registrare, proiettare, condividere, e fare 
streaming.

ESACAM
Both lights have identical optical and structural data. Esacam 
has a built-in Full HD video camera with a 30x optical zoom and 
autofocus.This means that allows you to view details that are 
difficult to see with the naked eye. Thanks to the HDMI output it 
is possible to connect different devices depending how you want 
to utilise the images: view, record, project, share, and stream.

ESALIGHT 2
La sua luminosità è superiore alle lampade della categoria e si 
adattano ad ogni trattamento grazie all’intensità luminosa rego-
labile da 8.000 a 60.000 Lux (fino a 120.000 lux nella versione a 
2 teste). Il sensore, posizionato in prossimità della maniglia, offre 
la possibilità di accendere, spegnere e regolare l’intensità lumi-
nosa della lampada senza toccarla, garantendo così praticità e 
igiene.

ESALIGHT 2
Its brightness is higher than other similar lights and adapts to 
any treatment thanks to the adjustable light intensity from 8,000 
to 60,000 Lux (up to 120,000 lux in the 2-head version). The 
sensor, positioned near the handle, lets you turn on, turn off and 
adjust the intensity of the light without touching the light itself, 
making it both practical and hygienic.

ESA LINE
La linea di lampade operatorie scialitiche Esa Line è composta da 
due modelli: Esalight 2 ed Esacam. Le lampade possono essere 
applicate sul riunito, a soffitto, a parete, su stativo a pavimento 
fisso o su ruote. 
La versione a soffitto e la versione a parete possono essere 
a testa singola o doppia (in questo caso è possibile applicare 
Esalight 2 + Esacam).

ESA LINE
The Esa Line consists of two shadowless operating lamps: 
Esalight 2 and Esacam. The lights can be applied to the dental 
unit, to the ceiling, to the wall or on a wheeled or fixed cart. The 
ceiling or wall mounted option can support double head lamp (in 
this case it is possible to join Esalight2 + Esacam).
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Configurer Over et tous les accessoires en fonction de vos besoins
Configura Over y todos los accesorios según tus necesidades

Créez votre Over idéal 
Crea tu Over ideal
Crea il tuo Over ideale
Create your ideal Over

Configura Over e tutti gli accessori secondo le tue esigenze
Configure Over and all accessories according to your needs

Crea il tuo Over ideale
Create your ideal Over
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PANNEAU MICROMOTEUR
Le panneau de contrôle reconnaît automatiquement l’instrument 
sélectionné en permettant de paramétrer le couple, le seuil ma-
ximum de vitesse et l’inversion de marche. En sélectionnant le 
rapport de transmission du contre-angle, la vitesse de sortie sera 
automatiquement calculée et sa valeur s’inscrira à l’afficheur LCD. 
Lors de l’utilisation du détartreur, vous pouvez choisir le mode de 
travail et régler l’intensité des vibrations. Possibilité de commander 
les fonctions du panneau LCD à partir d’un pédalier multifonction.

PANEL MICROMOTOR
El panel de control reconoce automáticamente el instrumento 
seleccionado y permite configurar el par de torsión, el umbral 
máximo de velocidad y la inversión de marcha. Seleccionando 
la relación de transmisión del contraángulo, se calcula 
automáticamente la velocidad de salida y se visualiza en la 
pantalla LCD. Con el removedor de tártaro es posible seleccionar 
el modo operativo y ajustar la intensidad de las vibraciones. Las 
funciones del panel LCD también pueden controlarse mediante 
un juego de pedales multifunción.

KIT DE COMMUNICATION
Le kit de communication complet Tecnomed Italia se compose 
d’une caméra intrabuccale Tecnocam, d’un moniteur Visiomed 
ou d’un PC tout en un avec écran tactile et d’un bras avec poignée 
pour une manipulation facile. Grâce à l’excellente reproduction 
des détails et à la qualité parfaite des images, ce kit est l’outil 
idéal pour simplifier la communication avec vos patients. 
L’ensemble du kit est entièrement aseptisé.

KIT DE COMUNICACIÓN
El completo kit de comunicación Tecnomed Italia está 
compuesto por cámara intraoral Tecnocam, monitor Visiomed 
o PC todo en uno con pantalla táctil y brazo con manilla para 
facilitar su manejo. Con una excelente reproducción de detalles 
y una calidad de imagen perfecta, este kit es la herramienta 
adecuada para simplificar la comunicación con tus pacientes. 
Todo el kit es completamente higienizable.

TABOURETS DENTAIRES
Confortables et ergonomiques, les tabourets respectent l’ana-
tomie tout en s’affirmant sur le marché grâce à leur excellent 
rapport qualité/prix. Les leviers de réglage sont facilement ac-
cessibles, en vous permettant de régler le siège en hauteur sans 
interrompre le traitement. La gamme de tabourets offre des colo-
ris et des modèles différents qui se combinent parfaitement avec 
les teintes et les matériaux des fauteuils.

TABURETES DENTALES
Cómodos y económicas, la gama de taburetes dentales respetan la 
anatomía y se imponen en el mercado gracias a la elevada relación 
calidad-precio. Las palancas de regulación son fácilmente accesibles 
y permiten el ajuste de altura de los asientos sin interrumpir el 
tratamiento. La gama de taburetes dentales ofrece diferentes 
colores y modelos que combinan a la perfección con los colores y los 
materiales de los sillones.

PANNELLO MICROMOTORE
Il pannello di controllo riconosce automaticamente lo strumento 
selezionato e permette di impostare il torque, la soglia massima 
della velocità e l’inversione di marcia. Selezionando il rapporto di 
trasmissione del contrangolo la velocità di uscita verrà calcola-
ta automaticamente e visualizzata nel display LCD. Utilizzando 
l’ablatore è possibile scegliere la modalità di lavoro e regolarne 
l’intensità delle vibrazioni. Le funzioni del pannello LCD possono 
essere gestite anche da una pedaliera multifunzione.

MICROMOTOR CONTROL PANEL
The control panel automatically recognises which instrument is 
in use and lets you adjust torque and maximum speed, and even 
reverse direction. Once the handpiece’s gear ratio has been selected, 
the system automatically calculates its speed and displays it on the 
LCD display. Scaler functioning mode and vibration intensity can 
also be selected. The LCD panel can also be operated from a multi-
functional foot control.

KIT DI COMUNICAZIONE
Il kit di comunicazione completo Tecnomed Italia è composto 
da telecamera intraorale Tecnocam, monitor Visiomed o PC all 
in one touchscreen e braccio dotato di maniglia, per facilitare la 
movimentazione. Grazie all’eccellente riproduzione del dettaglio 
e alla perfetta qualità delle immagini, questo Kit è lo strumento 
giusto per semplificare la comunicazione con i tuoi pazienti. 
Tutto il kit è completamente sanificabile.

COMMUNICATION KIT
The complete Tecnomed Italia communication kit consists of 
a Tecnocam intraoral camera, a Visiomed monitor or PC all in 
one touchscreen and an arm with handle, to facilitate handling. 
Thanks to excellent detail reproduction and perfect image quality, 
this Kit ensures an optimal view of the working area, simplifying 
communication with your patients. The whole kit is completely 
cleanable.

SEGGIOLINI ODONTOIATRICI
Comodi ed ergonomici, la gamma di seggiolini Tecnomed Italia 
rispettano l’anatomia e si affermano nel mercato grazie all’eleva-
to rapporto qualità-prezzo. Le leve di regolazione sono facilmente 
accessibili, consentendoti di regolare l’altezza senza interrompe-
re il trattamento. La gamma offre colorazioni e modelli differenti 
che si abbinano alla perfezione con le tinte e i materiali delle pol-
trone.

DENTAL STOOLS
Comfortable and ergonomic, our stools respect your body’s anatomy 
and stand out for their excellent quality-price ratio. The height 
adjustment levers are easy to reach and let you adjust seat position 
without having to interrupt treatment. Our range includes various 
different colours and models for a perfect match with the finish and 
materials of your dental chair.
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Équipements - Equipamiento
Légende : Opt = option  /    = de série  
Referencias: Opt = opcional  /    = incluido 

Description de l’article Descripción artículo  / Opt

Caractéristiques 
structurelles:

fauteuil avec carquois intégré
Características 
estructurales:

unidad de instrumentos integrada con sillón

fauteuil avec plaque de stabilité sans ancrage au sol sillón con placa de estabilidad sin anclaje al suelo

couvertures d'unités médicales en polyuréthane de 2 cm 
d'épaisseur avec peinture résistant au vieillissement

cubiertas de unidad médica en poliuretano de 2 cm de 
espesor con pintura antienvejecimiento

Systèmes de 
contrôle des 
infections:

système de désinfection des canules d'aspiration SANIVAC
Sistemas de 
control de 
infecciones:

sistema de desinfección de cánulas de aspiración SANIVAC Opt
système de décontamination contre les légionelles sistema de descontaminación antilegionella Opt
système de bouteille pour l'alimentation et la désinfection 
du circuit d'eau des instruments

sistema de botella para alimentación y desinfección del 
circuito de agua de los instrumentos

dispositif anti-reflux des instruments spray dispositivo antirreflujo de pulverizaciones para instrumentos

Fauteuil:

fauteuil avec 4 mémoires programmables

Sillón dental:

sillón con 4 memorias programables

rembourrage sans couture disponible dans 13 couleurs tapicería sin costuras en 13 colores

protection de la sellerie au niveau des pieds protección del tapizado en la zona de los pies

fonction Trendelenburg anti-basculement función antidesmayo Trendelenburg

6 capteurs de sécurité anti-écrasement 6 sensores de seguridad antiaplastamiento

appui-tête à double articulation reposacabezas con doble articulación

accoudoir gauche reposabrazos izquierdo

accoudoir droit à compas reposabrazos derecho en compás Opt
joystick pour gestion des fonctions funciones de gestión de joystick 

Unité dentaire:

unité de dentaire jusqu'à 5 instruments 

Unidad de 
dentista:

unidad de dentista hasta 5 instrumentos 

système de bras servo-assisté S.S.P.R.I.D.O. sistema de brazo servoasistido S.S.S.P.R.I.D.O. 

bras auto-équilibré avec frein électropneumatique brazo autoequilibrado con freno electroneumático 

réglage indépendant des instruments spray ajuste independiente de las pulverizaciones de los instrumentos

support d'instruments en silicone autoclavable soporte para instrumentos en silicona esterilizable en autoclave

panneau à boutons 14 fonctions côté gauche et côté droit teclado de 14 funciones en lado izquierdo y derecho

interface LCD pour l’état des instruments interfaz LCD de estado del instrumento Opt
plateau avec bras articulé 30x40 cm bandeja con brazo articulado 30x40 cm

Assistant 
dentaire:

assistant dentaire avec 4 logements

Unidad 
auxiliar:

unidad auxiliar con 4 ranuras

bras double articulé brazo de doble articulación

panneau à boutons 14 fonctions botonera de 14 funciones

plateau à instruments 18x10 cm bandeja de instrumentos 18x10 cm

Groupe 
d’alimentation 
en eau et 
crachoir fixées 
au fauteuil du 
patient:

groupe d’alimentation en eau rotatif qui peut être ouverte 
jusqu'à 90°

Unidad de 
agua y cubeta 
integral con el 
sillón:

unidad de agua giratoria que se puede abrir hasta 90°

crachoir à rotation manuelle à 150° recipiente giratorio 150° manual

montant pour lampe anti-rotation pour connexion au 
moniteur multimédia

poste de lámpara antirrotación para conexión de 
monitores multimedia

disposition pour l'aspiration du circuit humide preparación para aspiración de anillo húmedo

chaudière pour chauffer l'eau au verre caldera para calentamiento de agua en taza Opt
robinet de sélection des canules d’aspiration válvula de selección de cánula de aspiración Opt
prédisposition pour aspiration du circuit d'air preparación para aspiración de anillo de aire Opt

Pédalier commande au pied ergonomique et multifonctionnelle à 
fonctionnement horizontal

Pedal: unidad de pedal multifuncional ergonómica con 
funcionamiento horizontal

Lampe 
opératoire:

lampe opératoire Esalight 2 LED (8.000/60.000 lux - 5.500°K) Lámpara 
quirúrgica:

lámpara quirúrgica Esalight 2 Led (8.000/60.000 lux - 5.500°K) Opt
double lampe opératoire au plafond Esalight 2 et/ou 
Esacam Led (60.000/120.000 lux - 5.500°K)

lámpara quirúrgica de techo doble Esalight 2 y/o Esacam 
Led (60.000/120.000 lux - 5.500°K) Opt

Dotazioni - Equipment
Legenda: Opt = optional  /    = di serie  
Legend: Opt = optional  /    = standard 

Descrizione Articolo Item description  / Opt

Caratteristiche 
strutturali: 

faretra solidale con poltrona

Structural:

instrument table fitted on the dental chair

poltrona con piastra di stabilità senza ancoraggio a pavimento dental chair with stability plate without floor anchorage

coperture unità mediche in poliuretano spesso 2 cm con 
vernice antinvecchiamento

medical unit covers in 2 cm thick polyurethane with anti-
ageing varnish

Sistemi 
controllo 
infezioni:

sistema  disinfezione cannule di aspirazione SANIVAC
Infection 
control 
systems:

SANIVAC suction cannula disinfection system Opt
sistema decontaminatore antilegionella legionella decontamination system Opt
sistema bottiglia per l’alimentazione e la disinfezione 
circuito acqua strumenti

bottle system for instrument water circuit supply and 
disinfection

dispositivo antireflusso spray strumenti instrument spray anti-reflux device

Poltrona:

poltrona con 4 memorie programmabili

Dental chair:

dental chair with 4 programmable memories

tappezzeria priva di cuciture in 13 colori seamless upholstery in 13 colours

protezione tappezzeria zona piedi foot area upholstery protection

funzione Trendelenburg antisvenimento Trendelenburg anti-fainting function

6 sensori di sicurezza antischiacciamento 6 anti-crush safety sensors

poggiatesta con doppia articolazione headrest with double articulation

bracciolo sinistro left armrest

bracciolo destro a compasso pivoting right armrest Opt
joistick gestione funzioni headrest with double articulation

Unità dentista:

unità dentista fino a 5 strumenti 

Dental unit:

dental unit with up to 5 instruments

sistema braccetti servoassistito  S.S.S.P.R.I.D.O. S.S.S.P.R.I.D.O. servo-assisted cord system

braccio autobilanciato con freno elettropneumatico self-balancing arm with electropneumatic brake

regolazione indipendente degli spray strumenti independent spray control for each instrument

appoggia strumenti in silicone autoclavabile autoclave resistant silicone instrument holder

pulsantiera 14 funzioni lato destro e sinistro 14-function control panel on left and right side

interfaccia lcd stato strumenti instrument status lcd interface Opt
tray con braccio snodato 30x40 cm tray with articulated arm 30x40 cm

Unità 
assistente:

unità assistente con 4 alloggiamenti

Assistant unit:

assistant unit with 4 slots

braccio doppio snodo double-articulated arm

pulsantiera 14 funzioni 14-function control panel

tray porta strumenti 18x10 cm instrument tray 18x10 cm

Gruppo idrico 
e bacinella 
solidale con la 
poltrona:

gruppo idrico rotante apribile fino a 90°

Water unit 
and cuspidor 
attached to the 
dental chair:

rotating water unit that can be opened up to 90°

bacinella rotante 150 °manuale 150° manual rotation cuspidor

palo lampada antirotazionale per connessione monitor 
multimediali

anti-rotational lamp post for multimedia monitor 
connection

predisposizione per aspirazione ad anello umido socket for wet loop suction system

boiler per il riscaldamento acqua al bicchiere boiler for heating water for the glass Opt
valvola selezione cannule aspirazione suction cannula selection valve Opt
predisposizione per aspirazione anello ad aria socket for air loop suction system Opt

Pedaliera: pedaliera  multifunzionale ergonomica ad azionamento 
orizzontale

Foot control: ergonomic multifunctional foot control with horizontal 
operation

Lampada 
operatoria:

lampada operatoria Esalight 2  Led (8.000/60.000 lux - 5.500°K)
Surgical light:

Esalight 2 LED surgical light (8,000/60,000 lux - 5,500°K) Opt
lampada operatoria a soffitto doppia Esalight 2 e/o 
Esacam Led (60.000/120.000 lux - 5.500°K)

Esalight 2 and/or Esacam Led double ceiling light 
(60,000/120,000 lux - 5,500°K) Opt
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Couleur revêtements - Colores tapicería

RAL 9017
Noir
Negro

RAL 9002
Blanc
Blanco

RAL 5003
Bleu nuit 
Azul noche

RAL 5002
Bleu électrique 
Azul eléctrico

RAL 5012
Bleu pervenche 
Azul pervinca

RAL 4009
Cyclamen violet  
Cyclamen violeta

RAL 3022
Saumon
Salmón

RAL 1017
Safran
Azafrán

RAL 6000
Vert feuille
Verde hoja

RAL 6027
Aigue marine
Verde aguamarina

RAL 6019
Vert pomme 
Verde manzana

RAL 3003
Rouge
Rojo

RAL 4008
Rouge-violet
Rojo púrpura

Colori tappezzerie - Upholstery colours

RAL 9017
Nero 
Black

RAL 9002
Bianco
White

RAL 5003
Blu notte
Dark blue

RAL 5002
Blu elettrico
Electric blue

RAL 5012
Blu pervinca
Perwinkle blue

RAL 4009
Ciclamino 
Cyclamen violet

RAL 3022
Salmone
Salmon

RAL 1017
Zafferano 
Saffron yellow

RAL 6000
Verde foglia
Leaf green

RAL 6027
Verde acquamarina 
Acqua marine green

RAL 6019
Verde mela
Apple green

RAL 3003
Rosso 
Red

RAL 4008
Porpora
Purple
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Caractéristiques dimensionnelles - 
Medidas generales

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Puissance : 1100 VA
Voltage : 230-240V  / 50-60 Hz
Pression maximum air : 8 bars
Pression maximum eau : 3 bars
Ampères : 5 A

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Potencia: 1100 VA
Tensión: 230-240 V  / 50-60 Hz
Presión máxima aire: 8 bar
Presión máxima agua: 3 bar
Corriente: 5 A

Caratteristiche dimensionali - Dimensions

CARATTERISTICHE TECNICHE
Potenza: 1100 VA
Voltaggio: 230-240V  / 50-60 Hz
Pressione massima aria: 8 bar
Pressione massima acqua: 3 bar
Ampere: 5 A

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Power: 1100 VA
Voltage: 230-240V  / 50-60 Hz
Maximum air pressure: 8 bar
Maximum water pressure: 3 bar
Ampere: 5 A
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